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116.

Regierungsverordnung 
vom 10. Apríl 1943,

betreffend die weitere Gewáhrung von finan
ziellen Erleichterungen bei der zur Verein
fachung der Verhaltnisse im Geldwesen durch- 
gefiihríen Vereinigung von Geldinstituten, bei 
der Vereinigung gewisser privater Versiche- 
rungsanstalten und bei gewissen Úbertragun- 

gen von Versicherungsblocks.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 1940 
(VBIRProt. S. 604) uber die Verlángerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De
zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt. S. 42):

Art. I.
Die Regierungsverordnung vom 24. Juni 

1937, Slg. Nr. 139, uber finanzielle Erleichte- 
rungen bei der zur Vereinfachung der Ver- 
háltnisse im Geldwesen durehgefiihrten Ver- 
einigung von Geldinstituten, bei der Vereini
gung gewisser privater Versicherungsanstalten

Vládní nařízení 
ze dne 10. dubna 1943 

o dalším poskytování finančních úlev při slou
čení peněžních ústavů, prováděném pro zjed
nodušení poměrů v peněžnictví, při sloučení 
některých soukromých pojišťoven a při ně

kterých převodech stavů pojištění.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pio- 
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanoveni 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne lo. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízeni 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42).

ČI. I.
Vládní nařízení ze dne 24. června 1937, 

č. 139 Sb., o finančních úlevách při sloučeni 
peněžních ústavů, prováděném pro zjednodu
šení poměim v peněžnictví, při sloučeny ně
kterých soukromých pojišťoven a při někte
rých převodech stavů pojištění, ve zněni vlad-

72



478 116/1943

und bei gewissen ůbertragungen von Ver- 
sicherungsblocks in der Fassung der Regie- 
rungsverordnungen vom 21. Dezember 1939, 
Slg. Nr. 11 vom Jahre 1940, vom 19. Dezember 
1940, Slg. Nr. 33 vom Jahre 1941, und in der 
Fassung des § 14, Abs. 5, der Regierungs- 
verordnung vom 13. Márz 1941, Slg. Nr. 113, 
uber die Aufsicht und den sonstigen Wirkungs- 
kreis des Finanzministeriums auf dem Gebiete 
des Geldwesens wird folgendermaíkn abge- 
ándert und erganzt:

1. Der § 1 hať zu lauten:
„(i) Die m den §§ 2 bis 4 dieser Verordnung 

aufgezáhlten Vereinigungen (Verschmelzun- 
gen) hiesiger Geldanstalten, die im § 2, Abs. 1, 
— mit Ausnahme des Buchst. c) — des Ge- 
setzes vom 10. Oktober 1924, Slg. Nr. 239, 
betreffend die Einlagebiicher (Einlageblatter), 
die Aktienbanken und die Revision der Bank- 
institute in der Fassung des Gesetzes vom
21. April 1932, Slg. Nr. 54, angefuhrt sind, 
werden bei Befolgung des vom Minister fiir 
Wirtschaft und Arbeit gemafí § 11, Abs. 1, 
Buchst. b), der Regierungsverordnung vom 
13. Marz 1941, Slg. Nr. 113, liber die Aufsicht 
und den sonstigen Wirkungskreis des Finanz
ministeriums auf dem Gebiete des Geldwesens 
und gemáB § 9 der Regierungsverordnung 
vom 15. Juni 1942, Slg. Nr. 208, liber die Neu- 
organisation einiger Zentralbehorden (Neu- 
organisationsverordnung) erteilten Auftrages 
der in den weiteren Paragraphen festgesetz- 
ten Erleichterungen teilhaftig. Von der Ertei- 
lung éines jeden derartigen Auftrages ist das 
Finanzministerium vom Ministerium fiir Wirt
schaft und Arbeit in Kenntnis zu setzen.

(2) Die im Absatz 1 bezeichneten, mit Be- 
willigung des Ministers fiir Wirtschaft und 
Arbeit gemáB § 6, Abs. 1, Buchst. h), der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 113/1941 und gemáB § 9 der 
Reg. Vdg. Slg. Nr. 208/1942 vorgenommenen 
Vereinigungen werden der in demselben Ab- 
satze bezeichneten Erleichterungen lediglich 
in dem Falle teilhaftig, wenn dieses Ministe
rium im Einvernehmen mit dem Finanz
ministerium erklárt, daB die Bestimmungen 
dieser Verordnung auf die in Betracht kom- 
mende Vereinigung anzuwenden sin«.“

2. Im § 8, Abs. 1, werden die Worte „liber 
Aufforderung oder mit Zustimmung des Fi
nanzministeriums nach vorhergegangenem 
Einvernehmen mit dem zustándigen Ministe
rium" durch die Worte „liber Auftrag des 
Ministers fiir Wirtschaft und Arbeit gemáB 
§ 11, Abs. 1, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 113/1941 
und gemáB § 9 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 208/ 
1942“ ersetzt.

nich nařízení ze dne 21. prosince 1939, č. 11 
Sb. z roku 1940, ze dne 19. prosince 1940, 
č. 33 Sb. z roku 1941, a ve znění § 14, odst. 5 
vládního nařízení ze dne 13. března 1941, 
č. 113 Sb., o dohledu a jinaké působnosti mi
nisterstva financí v oboru peněžnictví, se mění 
a doplňuje takto:

1. § 1 bude zníti:
,, ť1) V §§ 2 až 4 tohoto nařízení vyjmeno

vaná sloučení zdejších peněžních ústavů uve
dených v § 2, odst. 1 — vyjímajíc písm, c) — 
zákona ze dne 10. října 1924, č. 239 Sb., 
o vkladních knížkách (listech), akciových ban
kách a o revisi bankovních ústavů, ve znění 
zákona ze dne 21. dubna 1932, č. 54 Sb., stala-li 
se na příkaz ministra hospodářství a práce, 
daný podle § 11, odst. 1, písm. b) vládního 
nařízení ze dne 13. března 1941, č. 113 Sb., 
o dohledu a jinaké působnosti ministerstva 
financí v oboru peněžnictví, a podle § 9 vlád
ního nařízení ze dne 15. června 1942, č. 208 
Sb., o nové organisaci některých ústředních 
úřadů (reorganisační nařízení), jsou účastna 
úlev stanovených v dalších paragrafech. O vy
dání každého takového příkazu zpraví mini
sterstvo hospodářství a práce ministerstvo 
financí.

(2) Sloučení označená v odstavci 1, k nimž 
došlo s povolením ministra hospodářství a 
práce podle § 6, odst. 1, písm. h) vl. nař. 
č. 113/1941 Sb. a podle § 9 vl. nař. č. 208/ 
1942 Sb., jsou účastna úlev v témž odstavci 
označených jen tehdy, prohlásí-li toto mini
sterstvo v dohodě s ministerstvem financí, že 
se na příslušné sloučení vztahují ustanovení 
tohoto nařízení."

2. V § 8, odst. 1 nahrazují se slova „na vy
zvání nebo se souhlasem ministerstva financí 
po předchozí dohodě s příslušným minister
stvem" slovy „na příkaz ministra hospodářství 
a práce podle § 11, odst. 1 vl. nař. č. 113/1941 
Sb. a podle § 9 vl. nař. č. 208/1942 Sb.“.
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3. § 8, Abs. 1, wird durch den Satz ergánzt:

„Von der Erteilung eines jeden derartigen 
Auftrages ist das Finanzministerium vom Mi
nisterium fúr Wirtschaft und Arbeit in Kennt- 
nis zu setzen.“

4. Im § 8 wird ais neuer Absatz 2 folgende 
Bestimmung eiiigefiigt:

„(2) Die auf die im Absatz 1 bezeichnete 
Art und Weise mit Bewilligung des Ministers 
fiir Wirtschaft und Arbeit gemáB § 6, Abs. 1, 
Buchst. e), der Keg. Vdg. Slg. Nr. 113/1941 
und gemáB § 9 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 208/
1942 vorgenommene Ůbernahme der Zweig- 
niederlassung wird der in demselben Absatze 
bezeichneten Erleichterungen lediglich in dem 
Falle teilhaftig, wenn dieses Ministerium im 
Einvernehmen mit dem Finanzministerium 
erklárt, daB die Bestimmungen dieser Ver- 
ordnung auf die in Betracht kommende ůber- 
nahme anzuwenden sind.“

5. Im § 10 werden die Worte „des Ministe- 
riums des Innern“ durch die Worte „des Mi- 
nisteriums fiir Wirtschaft und Arbeit" ersetzt.

6. Im § 11, Abs. 1, werden die Worte „am 
■31. Dezember 1942" durch die Worte „am 
31. Dezember 1944“, die Worte „vom 1. Jánner 
1943“ durch die Worte „vom 1. Januar 1945“ 
und die Worte „zum 31. Dezember 1942“ durch 
die Worte „zum 31. Dezember 1944“ ersetzt.

Art. II.

Diese Verordnung tritt mit dem 1. Januar
1943 in Kraft; sie wird vom Finanzminister 
im Einvernehmen mit dem Minister fiir Wirt
schaft und Arbeit durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister f u r Wirtschaft
und Arbeit:

In Vertretung des Ministers:
Dr. Dennler m. p.

Der Finanzminister:
In Vertretung des Ministers:

SchmeiBer m. p.

3. § 8, odst. 1 doplňuje se větou:

„O vydání každého takového příkazu zpraví 
ministerstvo hospodářství a práce ministerstvo 
financí."

4. Do § 8 vkládá se jako nový odstavec 2 
toto ustanovení:

„(2) Převzetí pobočného závodu způsobem 
v odstavci 1 uvedeným, k němuž došlo s po
volením ministra hospodářství a práce podle 
§ 6, odst. 1, písm. e) vl. nař. č. 113/1941 Sb. 
a podle § 9 vl. nař. č. 208/1942 Sb., jest 
účastno úlev v témž odstavci označených jen 
tehdy, prohlásí-li toto ministerstvo v dohodě 
s ministerstvem financí, že se na toto převzetí 
vztahují ustanovení tohoto nařízení."

5. V § 10 nahrazují se slova „ministerstva 
vnitra" slovy „ministerstva hospodářství a 
práce".

6. V § 11, odst. 1 nahrazují se slova „dnem 
31. prosince 1942“ slovy „dnem 31. prosince 
1944“, slova „od 1. ledna 1943“ slovy „od 
1. ledna 1945" a slova „do 31. prosince 1942“ 
slovy „do 31. prosince 1944".

čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. led
na 1943; provede je ministr financí v dohodě 
s ministrem hospodářství a práce.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a p r á c e:

V zastoupení ministra:

Dr. Dennler v. r.

Ministr financí:
V zastoupení ministra:

SchmeiBer v. r.
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